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La modification 005 vise à répondre aux questions suivantes : 

Question 1 :

La section C2 des Conditions supplémentaires énoncent les exigences linguistiques. Le paragraphe
3 stipule : « Les services de l'expert-conseil durant la construction seront assurés dans la langue
choisie par l'entrepreneur. L'entrepreneur retenu sera invité à choisir une ou l'autre des deux
langues officielles du Canada au moment de l'attribution du contrat de construction et à partir de
ce moment, les services durant la construction et d'administration du contrat de construction
seront assurés dans la langue choisie par l'entrepreneur. »

Quelles sont les attentes envers l'expert-conseil si l'entrepreneur retenu choisissait de fonctionner
en français? Est-ce que toutes les réunions du projet seraient tenues en français, avec toutes les
directives de chantier et les autorisations de modification également produites en français

Réponse 1 : 

Si l'entrepreneur de construction choisissait le français, l'expert-conseil serait tenu de fournir ses
services en français à l'entrepreneur et à l'équipe de projet, y compris toutes les directives de
chantier et les autorisations de modification.

Question 2 :

La section AP-5 de la Description des services stipule que « Les procès-verbaux et tous les
rapports doivent être présentés en anglais » et que « Pendant la construction, le représentant de
l'expert-conseil sur le chantier doit être capable de communiquer (oralement et par écrit) en
anglais. ». Elle stipule aussi qu'un « représentant sur le chantier bilingue peut être nécessaire si
l'entrepreneur est francophone. »  

Le but est-il de faire en sorte que l'expert-conseil mène le projet en anglais, en ne fournissant que
des services de traduction additionnels à l'entrepreneur si ce dernier choisit de fonctionner en
français? Ou le but est-il de faire en sorte que tout le projet, à partir de l'attribution du contrat,
soit mené en français à la discrétion de l'entrepreneur retenu?

Réponse 2 :

Si l'entrepreneur de construction choisit de fonctionner en français, la langue du projet serait le
français, et tous les services de construction, de l'attribution du contrat de construction jusqu'à
l'achèvement des travaux, seraient dispensés en français.
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Question 3 :

Étant donné que la Nouvelle-Écosse est principalement une province unilingue, s'attend-on à ce
que l'expert-conseil soit compensé pour des services de traduction ou d'interprétation additionnels
après l'attribution du contrat si l'entrepreneur choisit de fonctionner dans une langue qui n'est pas
la principale langue locale?

Réponse 3 :
Aucune compensation additionnelle ne serait versée à l'expert-conseil pour des services de
traduction et d'interprétation.

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES
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